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Koppenstusnsie kouuentsl STUDENT/CTYVIEHT
OTHOCSTCSI K MaJIOM3y4YE€HHBIM KyJIbTypHO-MEHTAJIb-
HBbIM 00pa3oBaHHsSIM. AKTyaJbHOCTh JAHHOW PabOTHI
00YyCIIOBIIMBAETCSI HEOOXOIUMOCTBIO TIIYOOKO OCMBI-
CIIUThH COJIEpKaHME, a TAKKE JIeTAIU3UPOBATH CTPYK-
TYpYy Ha3BaHHBIX KOHIIENTOB, COOTHOCSIIUXCS CO 3HA-
YUMOHN COIMAIbHOW (UTYPOl COBPEMEHHBIX YEJIOBE-
Yyeckux cooOiecTB. [Ipeamerom u3ydeHus SBISIOTCS
JIEKCUKOTpaMuecKue 3HaueHHs WMEH KOHIIEITOB
STUDENT/CTY/EHT, 3aduKcHpOBaHHBIC B CJIOBAPsIX
AHMIMKCKOTO U pycckoro si3bikoB XIX—XX BB. B cra-
ThE CTaBATCS CICAYIOIIME 3aAauu: 1) MpoBECTH aHa-
JIU3 HUCTOPHUKO-JTMHTBUCTUYECKUX CBEACHUNH OTHOCH-
TENILHO clloBa «studenty», copeprkaluxcs B CIOBapHBIX
CTaTbhsIX, HAIMCAHHBIX HA aHIJIUIICKOM SI3bIKE; 2) MpO-
BECTH aHAJINU3 UCTOPUKO-TMHIBUCTHUYECKUX CBEICHUI
OTHOCHUTEJBHO CJIOBA «CTYIEHT», COAEPXKALIUXCS B
CIIOBapHBIX CTaThsIX, HAMCAHHBIX HA PYCCKOM SI3bIKE;
3) CpaBHUTH MOJTy4YEHHBIC PE3YJIbTATHL.

B mporecce uccnenoBanus HCIOAB3YIOTCS TPUEMBI
OMHUCATENIFHOIO MeToja (HabJIoneHue, CpaBHEHUE,
000011IcHHEe, HUHTEpIpeTalys), AePUHUIIMOHHBIA aHa-
JIU3, COYCTAIOIIMICS C CEMHBIM aHAJIU30M, a TaKXKe
KOHTEKCTHBIIM aHaIN3 CIOBAPHBIX WIUTIOCTPALIUH.

1. BausHue ucropudeckoro ¢axropa Ha IOsBIIe-
HUE TAaKOW JIMYHOCTH, KaK CTYICHT, SIBJISIETCS OCHOBO-
nojararoumM. V3BecTHO, YTO ABM)KEHUE BaraHTOB (OT
JIaT. vagantes ‘CTPaHCTBYIOIINE’) — OpOISUMX JIHONIEH,
B YAaCTHOCTH IO3TOB M MY3BIKAHTOB CPEIHEBEKOBOI
EBponsl (XI-XIV BB.), — CBSI3aHO C OCHOBaHMEM YHU-
BepcuTeToB. C TEUEHHEM BPEMEHM TPYIIIbl BaraHTOB
HOMOJHSIUCh  JIIOIBMHU, B YHCIE KOTOPBIX OBLIH
HIKOJIbHUKU U CTYIACHTHI, NEPEXOAUBIINE U3 OJHOTO
3aBeqeHUs B ipyroe. [locTeneHHo BaraHTOB CTaIU Ha-
3bIBaTh «CTPAHCTBYIOIMMU CTyAE€HTaMu». B cBs3u ¢
STUM B EBPOMNCHCKUX JMHIBOKYJIBTYPaX MOCTEIEHHO
cTasio GOpMUPOBATHCS MpE/ICTaBlIeHHE O cTyneHTe. Ha

JaHHBIH MOMEHT K H3y4YEHHIO KOPPEISATUBHBIX KOH-
LENTOB, O3HAYAIOMINX ‘CTYACHT W PENpe3eHTHPOBaH-
HBIX B PYCCKOM, HEMEIIKOM U aHIJIMHACKOM SI3bIKaX, 00-
paraimch Takue yueHsie, kak O. MnpuHa (Ha Marepu-
aJie PyCCKUX XyIOKECTBEHHBIX TeKcToB), T. 3armsaaku-
Ha, WCCIIIOBABIIas HEMEUKYI0 aKaJeMUYeCKyI0 KOH-
nentochepy [1], 1 HekoTopeIe ap. OTHAKO MOIEITHPO-
BaHME Ha3BaHHBIX 00pPa30BaHUI B JIMHTBUCTHKE HE 3a-
KOHYEHO, HE CKOHCTPYHPOBaHA «y3yallbHasl WIH pede-
Basg momeib» [2] mMmen kxouuentoB STUDENT/CTY-
JEHT, MHOTWE BUIBl JHUCKYPCOB C aKTyaJlM3alMen
9TUX 00pa30BaHHMIl OCTAIOTCS JI0 CHUX ITIOp BHE OIS
BHUMaHHUs HccienoBareseii. [lonmHoe cucremMHoe mccie-
JOBaHUE Pa3HOTHITHBIX CIIOBapeil B paccMaTpHBacMOM
KJIFOYE€ TaK)Ke OTCYTCTBYET B pa00OTaX S3bIKOBE/IOB.

[TosTOoMy Ha mepBOM 3Tare uccienoBaHUs OyayT
paccMOTpeHBbl COBPEMEHHbIE U HECOBPEMEHHBIE CII0-
Bapu, colep)Kallhue  HCTOPHKO-JIMHTBUCTHYECKHE
CIIpaBKH 0 cTyfeHTe. Kak H3BECTHO, B LIENISAX AECKPHII-
LUK 3HAUCHHS ‘CTYIEHT , 1O AaHHBIM JIEKCUKOTpa(u-
YECKHX MCTOYHHKOB, HY)KHO OOOOIINTH CBEIEHHS HE-
CKOJIBKUX CJIOBapel (CoOirofeHue «IprUHIHIA OO~
HUTEILHOCTH CIIOBapHBIX aeduHuimiim) [3, c. 13].

B »tumonornueckom cioBape «Etymology Dic-
tionary» JI. Xapmepa (2010 r.) yka3siBaeTcs, 4TO aH-
IJIMHACKOE CIIOBO Sfudent CBsI3aHO CO CTapo(dpaHIry3-
CKHM CJIOBOM estudient ‘“TOT, KTO YYUTCSI’ U BOCXOJUT K
JIATUHCKOMY CIJIOBY Studium “yuutbes’. TaM ke maetcs
MOATBEPIK/ICHHE YMOTPEOJICHNS B aHIIMACKOM SI3bIKE
cioBa study ‘yuuthes’ ¢ XII B. m cioBa student c
XIV B. [4].

B cmoBape XIX B. «A dictionary of the English
language» C. Jxoncona (1826 1.) cioBo student nme-
€T KpaTKyl JeQUHHUIMIO: «YEIOBEK, YBJICYCHHBIN
KHUTaMU; YYCHBIN; KHIKHBIN yenoBek» [5]. B Helt oT-
MeUaroTCs JIBE TNIaBHbIE CEMbl 3HAYCHUS CJIOBa CHI)Y-
Oenm — ‘“4eJoBeK’ M ‘KHHTa’, KpOME TOTO, €CTh yKa3a-
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HHUE Ha YYEHOCTh W yBJIE€YEHHOCTh KHUraMu. OJJHaKo B
9TOM OIIpE/IeNICHHH He coaepxkarcs IepudepuitHbie
CEeMBI, YKa3bIBaIOIIME Ha BO3PACT CTY/JCHTA, €ro TeHIep-
HYIO TIPHHA]UISKHOCTh, MECTO y4eOBbl YeJIOBEKa | T. 1.

Hpyroii cnoBape «Roget’s Thesaurus of English
words and phrases» (1984 1) AeMoHCTpUpYeT CIIOBO
Student Hapsity ¢ €r0 MHOTOYHCIICHHBIMH THIIOHHMa-
MuU: student — collegian, seminarist, undergraduate,
freshman, sophomore, alumnus, commoner, exhibition-
er, graduate, postgraduate, fellow, mature student, re-
searcher, specialist [6]. be3ycIoBHO, MOSIBICHUE HO-
BBIX €IMHHI] B aHTJIUIICKOM SI3bIKE CBSI3aHO C PAa3BUTH-
€M CHUCTEMBbI 00pa30BaHMs.

B 1menom crioBapu WUTIOCTPHUPYIOT pacIIUpeHHe
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO TIOJIs Student HOBBIMU €U~
HUIIAMHU. DTO MPOUCXOIUT IPEXKJIE BCETO BCIEICTBHE
(opMHpOBaHUS Pa3IMYHBIX HAYyYHBIX OONAacTe M MX
muddepennmanmu.  Takx, crmoBapp «The Oxford
Dictionary and Thesaurus» (1995 1.) [7] comepxxut
4 JICB nmeHn KoHIIENTa. ABTOPBI 3TOH pabOTHI CTaBSIT
Ha TMEPBOE MECTO CEMEMY «ydalluics MpPEeHMYIIEeCT-
BEHHO TOJIBKO By3a». BTopoe 3HaueHHe yka3blBaeT Ha
HaJIM4YKe B S3bIKE NPUIIATaTeIbHOTO M OIpEIeNseT
CIIOBO Sfudent KaK «ydaluiicsi, KOTOPBIH IJIAHUPYET
CTaTh CTYIEHTOM YHHUBEpPCHTETa». TpeThe e 3Haye-
HUE COJECPKUT MEJTHOPATUBHYIO CEMY ‘YCEpAHO B ce-
MeMe «4eJIOBEK, MPUBBIKIINA YCEpAHO 3aHUMAaThCS.
B deTBepTOM 3HaYECHUH aBTOPHI IOMYEPKUBAIOT TEPPH-
TOpPHAJbHYI0 MPUHAIUIEKHOCTh CTY/ACHTA, CChLIasCh
Ha . OKcop: «BBIMYCKHUK, NONTyYaTelb CTUIICHIHN
¢ Havyasa 00pa3oBaHUS KOJUIEIKa, OCOOCHHO YYEHUK
Lepxsu Xpucta B Oxchopae».

Oo6parumcs k npyromy cioBapio XX B. — «Collins
Cobuild English Dictionary» [8]. IlepBoe 3HaueHue
MIPY TIEPEeBOJIE HAa PYCCKHUH SA3BIK TOJKYETCS CIIEIyIO-
M oopaszoM: 1. «CTyIEeHT — 3TO YeJIOBEK, KOTOPBIN
YUUTCS B YHHBEPCUTETE WIIM KoJule/ke». B Hem He
yKa3bIBaeTCsl BO3pacT 00y4aroIIerocsi, YT0 MOXKET CBH-
JIETEIbCTBOBATh O JIFOOOM BO3PACTHOM KOHTHWHTEHTE
cTyaeHToB. OJTHAKO B CPAaBHEHUH CO CIIOBAPEM, TaKKe
m3nanHbiM B XX B. «The Oxford Dictionary and
Thesaurus», B J1e(pUHUIMHA TPUCYTCTBYIOT JIBa JIOKa-
nu3aropa: ‘B yHHBepcuTeTe’ M ‘B Koyuiemke’. Bropoii
JICB Bxiovaer JOIMOJIHUTEIBHBIA JIOKAJIW3aToOp: ‘B
IIKOJIe’ ¥ apealibHyI0 IOMETY ‘XapaKTepHO B OCHOB-
HoM aiist CHIA’. B tperhem JICB nmpoucxonuT KoHKpe-
TH3alMs OOBEKTa M3Yy4YCHHMs: ‘OIpeieICHHAs JMCIH-
rHa’. boree Toro, HaOmOMaeTCs HapaIeHNe MPe/IH-
KaTHBHBIX CEM: KpOME ‘U3y4aeT JUCIHIUINHY , TTOSIB-
JISIFOTCSL ‘3aMHTEPECOBAHHBIA B HEW’, ‘yhenseT eil ka-
koe-To BpeMsi’. Takum 0Opa3om, CiIoBapb IEMOHCTPH-
pYeT BapbHMpOBaHNE CEMAaHTHKHW MMEHH KOHIIETITa, KO-
TOpOE IOATBEPIKAAETCS TPOBEACHHBIM Je(PUHUIMOH-
HBIM aHaJu3oM [9, c. 694].

2. Ilon BiaMsiTHUEM 3amaJHOEBPONEHCKON JIMHIBO-
KYJBTYypbl HAYUHACT (POPMHUPOBATHCSI KOPPEIATUBHBIN

koHnent CTYJEHT B pycckoil JHHIBOKYJIBTYpE.
B pycckoii JTUMHTBOKYIBTYpE CIIOBO CimyOdeHm TOSBU-
JIOCh 3HAYUTEIBHO MO3KE, YEM B 3aIaJHOEBpOIEii-
CKHUX JIMHI'BOKYJIBTypax, — B X VIII B. D10 00ycnoBie-
HO DKCTPAJMHIBUCTHYCCKUM (pakTopoM: OoJiee mo3j-
HUM OCHOBAHHEM POCCHICKUX YHUBEPCUTETOB.

B ucropuueckoMm cioBape pycckoro sizbika XI—
XVII BB. (CniPS XI-XVII BB.) HaxomuM nepBoe yIio-
MUHaHUe 0 cTyneHTax eme B X VII B. 31ech peub ujaer
o PanuBune, mpuHauiexameM K KHSDKECKOMY POy
Benukoro kHspkecTBa JIMTOBCKOro, KOTOPOE CyIIECT-
BoBajio ¢ XIV B. C XVIII no XX B. JIuToBCKOE KHsKE-
CTBO UMeHyeTcs Kak yacTb Poccun u Ilpyccuun. Kopo-
nesckas IIpyccus monb3oBanack 3HaYUTENBHOM aBTO-
HoMuel B coctase [lonpimm. CnenoBarenbHO, MHOTO-
YHUCJCHHbIE HCTOPUKO-3THUMOJIOTHYECKHE CCBUIKH Ha
3aMMCTBOBAaHHUE U3 TOJIBCKOTO SI3bIKA B PYCCKUH SI3BIK
CIIOBa cmyodenm OlpaBaaHbl. [IpuMeuarenbHO, YTO B
CnPSl XI-XVII BB. OTCYTCTBYET ONpeesieHne ClIoBa
cmyoenm [10].

B cnoBape nnoctpanssix cioB 1865 1. mpeacTasie-
Ha cienyromas wHpopmanms: «CTYJEHT, mnar.
Studens, OT studere, MTOMOTaThCsI, UCKATh, YIUTHCS. O0-
y4aroluiics B BBICHIMX y4eOHBIX 3aBelleHHsAX. — Jleii-
CTBHUTENIbHBIH CTYJIEHT — y4YeHas CTeleHb, JAroInas
npaBo Ha yuH 12 kiacca» [11]. Y3 aToro onpeneneHus
CIIEAyeT, YTO CTYACHT MMEJ ONpEiCiCHHbIH YyPOBEHb
00pa30BaHHOCTH 1 TIPUHAJUIEKAT K TOCYIapCTBEHHBIM
CITY’KaIUM.

Ecnu oOparuThes K ciioBapro, OTpa)karolieMy co-
CTOSIHHE PYCCKOro sA3bIka B XIX B. — TOJIKOBOMY CJIO-
Bapto B. U. [ans, seimeamemy B 1903—1909 rr. non
penaxumeit . A. bonysna ne Kyprens, To ormeTnm,
YTO B OINpPEICIICHUU cmyoenma NOOABICHBI mepude-
pUIHBIE CEMBI, Ha3bIBAIOIIIE PA3HOBHHOCTH BBICIINX
yueOHBIX 3aBefieHui. CTy[IeHT Tpe/CTaBIeH KaK y4a-
IIMHCS BBICIIETO Y4eOHOTO 3aBEJCHUS: YHHBEPCUTETA
WM aKaJeMHud. B croBapHON WILTIOCTpaAIiMK OTpakeHa
OLIEHOYHOCTH — BBIpQ)KEHHE HEOJ0OPEHHS, IIOPUIIAHUS
CTyleHTa B Tpy0oit hopme (Axs moi, cmydenms, 3a6a-
cmosuyuks! OpaH.). Taxke 31eCh YKa3aHa ycTapeBIlas
B HacrosIee BpeMs (popMa UMEHH TpHIIaraTeIbHOTO:
cmyoenmcxutl [12].

B «TonkoBoM cioBape pycCKOTrO sI3bIKa» IMOJ Pell.
. H. Ymaxosa (1940 r.) npezcTaBieHa cxarasi CripaB-
Ka: «CTYAEHT, a, M. [JIaThH. studens — ydauuiics]. Y4a-
IIUICs BBICIIEro yueOHoro 3aBeneHus. C. YHUBEPCH-
tera» [13].

Takum 00pazoM, Ha3BaHHBIE CIIOBAPH (PUKCUPYIOT
SJICPHYI0 CEMY 3HAYEHHUS CJIOBA B PYCCKOM SI3BIKE:
‘ydammiics’.

B «CnoBape pycckoro sssika» C. U. Osxerosa
(1964 r.) B neduHUIMM CIIOBa MOSABISETCS HOBBIH JIO-
KaJM3aTop: «CTYIEHT — YYaIHHCs BBICIIEr0 y4eOHOTO
3aBeJICHUs WJIM TEXHUKYMa. / XK. CTY/IeHTKa, -H. [Ipum.
CTyACHYECKHH, -ast, -oe. CTyneHueckoe OOIIeHKHUTHE
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[14]. Crout ynomsanyTs o ToM, 4yTo B CCCP Bo BTOpOIi
nojioBuHe XX B. (POPMHPOBAIUCH MHOTHUE TEXHHUKY-
MBI — CEJIbCKOXO3HWCTBEHHbIE, CTPOUTEIBHBIE U JP.
[IpumedarenbHO U TO, YTO CTAHOBIIEHHWE ACCOIIMATHB-
HO-CEMaHTHUYECKOTO TOJIST cmydennt OTHOCAT UMEHHO
K 3TOoMy BpeMeHH [15, c¢. 194]. OOparum BHUMaHUE U
Ha Takod (akT: B BHIIICIIPUBEICHHOMN CIIOBApHOM CTa-
Th€ CpPEeIM MPOU3BOJIHBIX €IUHUI] YKA3bIBAETCS CIOBO
cmyoenmia.

B cunenyromem crnoBape pycckoro ssbika (1981—
1984 rr.), Beimenimem noj peaaxiueii A. I1. EBrenne-
BOM, WJUIFOCTPALIUU CBUJIETEILCTBYIOT O JIOCTATOYHO
AKTUBHOM YITOTPEOJICHUU 3TOTO CJIOBa M €ro MpPOU3-
BOAHBIX B Tpowm3BeneHusx nucareneil XIX—XX BB.
[16]. Kak u B cioBape C. M. Oxerosa 1964 r., 3nech
HAJIMYECTBYIOT IPOU3BOAHBIC CMYOEHUECKUl, CNYOeH-
MKa, 4TO YKa3bIBAaeT Ha 3aKpeIJieHHuEe JepUBaTOB B
pycckoM si3pike ¢ 1964 mo 1981 r. B 3TOM ncrouHuke
BHOBbD IOJITBEPIKIA€TCI MOHOCEMUYHOCTh UMEHHU KOH-
nenta CTYIEHT [17, c. 305].

3. Urak, xornent STUDENT mnosiBUiICS B aHITIHI-
CKoOii kapTuHe Mupa panee, yeMm konuent CTYAEHT B
pycckoii kaptuHe Mupa. OO 3TOM CBHICTEILCTBYET, B
YaCTHOCTH, BpPEMs JICKCUKOIPa(QUISCKOTO OTOOpaxe-
HUS KJIFOUYEBBIX HAUMEHOBAHHUM ITHX KOPPEISTUBHBIX
koH1enToB. [lepBoHavanbHO Student COOTHOCHIICS C
JIIOJIbMH, YBIICYCHHBIMA KHUTAMH, 3aT€M C JIIOIbMH,
MPHOOPETABIIMMHU 3HAHUS M KU3HCHHBIH OIBIT B pa3-

HBIX y4eOHBIX 3aBEJICHUSX, U, HAKOHEI, C JIFOJIbMH, T10-
JyYaIUMU Ty WIK UHYIO CelHaIbHOCTh. COriacHO
JIEKCUKOTpa(UIESCKOW HMHTEPIPETAlMd WMEHH KOH-
nenta STUDENT, B Hem HaOItomaeTcst onpeneicHHas
JIMHAMHUKa — pacUIMpEHUE CEMaHTHUYECKOTO OIS, B
OCOOCHHOCTH 3a CUET CIAMHUIL, SIBIISIOUINXCS TUIIOHU-
MaMH IO OTHOIIEHUIO K KIIFOUYEBOMY CIIOBY.

Bo Bcex cioBapsx pycckoro si3bIka, WCIOIb30BaH-
HBIX HaMH, JICKCHUYCCKasl CIUHHIIA CrmyoeHm yKa3aHa
KaK 3aMMCTBOBAaHHE M3 €BPOIMEUCKUX S3BIKOB. AHAIN3
WMEHU KOHIIENTA CBUJETEIBCTBYET, UYTO B PYCCKOH
JINHTBOKYJIBTYPE €ro sJIEpHasl 4acThb MPAKTHUYECKH
octaercs 0e3 u3MeHeHusl. B 3HaueHUM ciioBa cmyodenm
MEHSIOTCS FJTH MOAUMDUIIUPYIOTCS JIUIIb Tieprudeprii-
HbIe ceMbl. MO)KHO KOHCTAaTHPOBATh TaKXke obOorarie-
HHE JEPUBALMOHHOIO TMOTEHIMaa 3TOTro ciioBa. Paz-
BUTHE CEMAHTHKO-JEPUBALIMOHHBIX BO3MOXHOCTEHN
HMEH pAaCCMOTPEHHBIX KOPPEIATHUBHBIX KOHIIENTOB
CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSMU TOTO HJIM HWHOTO s3BIKA.
B annmmiickoMm si3bIke TS CIIOBa student XapakTepHa
CEMAaHTHYECKasl JEpHUBAIUsA, B PYCCKOM SI3bIKE ISl
CJIOBa cmyodenm — CIIOBOOOpa30BaTelIbHAS ICPUBALIUS.

B nmanbHeleM mpeacTaBisieTcss MHTEPECHBIM pac-
CMOTPEHHUE OTHOILLIEHUI CMEXHBIX KOHIIENTOB. Tak, pen-
BapHUTEIILHO Ha OCHOBAHWH JICKCUKOTPA(QUUCCKHUX CBEIIC-
HUI MOYKHO TOBOPHUTBH O 0O0JIee TECHOHM CBSI3U KOHIICIITOB
CTYAEHT/STUDENT ¢ xonnenramu ObPASOBAHUE/
EDUCATION, YHUBEPCUTET/UNIVERSITY.
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DEVELOPMENT OF SEMANTIC-DERIVATIVE POTENTIAL OF NAMES OF CORRELATIVE CONCEPTS
OF STUDENT IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGE CULTURES

V. S. Novikova
Tomsk Polytechnic University, Tomsk, Russian Federation

Correlative concepts STUDENT refer to understudied cultural and mental entities. The relevance of this work is
determined by the need to understand deeply the content, as well as to detalize the structure of these concepts,
correlated with the significant social figure of modern human communities. The subject of study are lexicographic
meanings of the names of concepts STUDENT, fixed in dictionaries of English and Russian languages of XIX-—
XX centuries. The paper allots the following tasks: 1) to carry out an analysis of historical and linguistic information
concerning the word student, which are contained in dictionary entries written in English; 2) to analyze historical
and linguistic information concerning the word student, contained in dictionary entries written in Russian; 3) to
compare the results obtained. During the research, we use methods of descriptive method (observation, comparison,
generalization, interpretation), definition analysis, combined with semantic analysis, as well as contextual analysis
of the dictionary illustrations. The article is intended for researchers in the field of lexical semantics, linguo-
culturology, linguo-conceptology. So, the concept STUDENT appeared in English worldview earlier than the
concept STUDENT in Russian worldview. This is evidenced by the time of lexicographic imaging of key names of
these correlative concepts. Initially, student was associated with people, enthusiastic books, then with people who
acquired knowledge and life experience in different educational institutions, and, finally, with people who receive
this or that specialty. In the name of concept STUDENT there is a certain dynamics: the expansion of semantic
field, especially due to units that are hyponyms to the keyword. In all dictionaries of the Russian language, the
lexical unit student is indicated as borrowing from European languages. For a long time in the Russian linguistic
culture, its nuclear part remains practically unchanged. In the meaning of the word student, only peripheral semes
are changed or modified. We can also state the enrichment of the derivational potential of this word. The
development of the semantic-derivational possibilities of the names of the considered correlative concepts is related
to the peculiarities of a particular language. In English, the word student is characterized by semantic derivation, in
Russian by word-formative derivation.

Key words: representatives of concepts STUDENT, historical and linguistic aspect of research, lexicographic
sources of the English and Russian languages.
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